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Summary

In this article the author investigated jargonisms from texts of A.I.Solzhenitsyn’s belles- 
lettres and publicism from point of view of subject belonging, word-building peculiarities 
and stylistic functions. The analysis made in the article allows to conclude that jargonisms 
of A.I.Sоlzhenithyn5s works is distinguished by its subject variety. Many jargonisms 
contain expressive suffixes. The studied linguistic units play various stylistic functions in 
A.I.Solzhenitsyn’s works language.
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Г1СТАРЫЗМЫ У РАМАНАХ ЛЕАН1ДА ДАЙНЕК1

Серыя раманау Леанща Дайнею "Меч князя Вячю", "След ваукалака" , "Жалезныя 
жалуды" прысвечана ашсанню пстарычных падзей на Беларуа у XI-XIII стагоддзях. 
У рамане "Меч князя Вячю" адлюстравана гера1чная барацьба гараджан 
старажытнага Полацка з тэутонсюм1 рыцарамькрыжаносцамь Друп раман "След 
ваукалака" -  агляд малавядомых старонак жыцця i княжання Усяслава Полацкага. Аб 
сумеснай барацьбе новагародскага i лп'оускага князёу за незалежнасць апавядае 
п1сьменшк у рамане "Жалезныя жалуды". Таму зразумела, што разам са словам! 
актыунага лекс1чнага запасу лггаратурнай мовы аутар ужывае пстарызмы. Яны 
выконваюць намшатыуную функцыю як назвы адпаведных прадметау, з’яу i 
паняццяу, што был1 уласщвы гэтаму пстарычнаму перыяду, а таксама ужываюцца з 
мэтай стыл1зацьи -  стварэння адпаведнага моунага каларыту. Значэнне слоу- 
г1старызмау не заусёды зразумела чытачу. Але без ix цяжка захаваць г1старычную i 
мастацкую прауду у творах.

У семантычных аднос1нах выкарыстаныя у раманах пстарызмы давол1 
разнастайныя. Сярод ix найболын пашыраны назвы асоб.

Так, класавую структуру тагачаснага грамадства адлюстроуваюць лексемы 
баярын ‘асоба, якой надавауся вышэйшы дараваны сан, землеуладальн1к’: Тут жыт 
i баяры: полацтя 1 мясцовыя, латгалъскт [3, 18]; дантк ‘чалавек, яю плащу дан1ну’: 
Швы пакуль што лгчацца данткам! вялтага князя полацкага Уладз1м1ра 
Валадаравгча [3, 24]; князь ‘асоба, якая мела княжацю тытул’: Князь 1зяслау са 
злосцю глядзеу на доуг1я сынавы валасы [3, 18]; коймтец ‘нявольны чалавек, якога 
гаспадар надзяляу зямлёй’; Пачалi палщь наваколъныя eeci , брацъ у  полон 
Мтдоугавых коймтцау [2, 58]; купец ‘асоба купецкага саслоуя’: Тут жылг багатыя 
купцы, ятя срэбра мераюцъ гаршкамi [3, 18]; смерд ‘селянш-земляроб, яю быу. у 
феадальнай залежнасщ’: Яшчэ спау князь пеуняу Будзтхр, якога так шануюцъ 
смерды Полацкай зямлi [3, 15]; халоп ‘асабюта залежная ад феадала асоба’: У 
святлщу да князя увайшоу ягоны верны халоп-саглядатай CmaniMip [3, 126]. Сюды ж 
далучаюцца лексемы са зборнай семантыкай: чэлядзь ‘насельшцтва феадальнай 
вотчыны, якое знаходзшася у разнастайных формах залежнасщ ад феадалау; 
дваровыя людз1; с луп’: Вакол замка cm ami баяры, крыху зводдалъ тоутлася чэлядзь
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[3, 168]; чэрнь ‘просты народ; людз1, ятя належат да тжэйшых слаёу грамадства’: 
Пустэльтк з нары вылез. Смердау, чэрнь узбунтавау [3, 95].

Адм iHi страцыЙ11а-к1рау шчы апарат тагачаснага грамадства прадстаулены 
лексемам1 вечшк ‘член гарадскога веча’: Kcmi разыштся мужы-вечнт, Вячка 
паклтау Кл1мяту Аднарука [1, 274]; насадит  ‘намеснпс князя для юраунщтва 
горадам, вобласцю або выбраны вечам правщель горада’: На памосце ужо cmasuii 
етскап Дыятст, насадит Ратша [3, 131]. А таксама экзатызмратман ‘член органа 
гарадскога упраулення у старажытнай Пруси’: Праусё гэтау прысутнасщ мясцовых 
клгрыкау i ратман ay Cieepm сказау етскапу Мгкалаю [2, 158].

Службовы персанал пансюх маёнткау прадстауляюць намшацьи б1рыч 'зборшчык 
падаткау’ Князь Уладз\м1р з бгрычом Аляксеем з невялтай аховай на двух чаунах 
пераплыу цераз Дзету [3, 132]; втачэрн ‘службовая асоба, якая загадвала ттвом, 
разл1вала i разносша яго на бяседзе’: Паж-втачэртй срэбным апалоткам нал1уус1м 
з дубовай бочачкг вша [3, 212]; вгртк ‘той, хто 36ipay Bipy5: У Гарэцкую Весь 
прыязджау княжацт eipnm са ceaiM памочткам [3, 76]; канюшы ‘асоба, якая 
загадвала княжацюм1 канюшшпш’: Якау з канюшым Амялянам зал!вау трэшчыну на 
констм капыце воском [3, 182]; лоучы  ‘той, хто ведау псовым паляваннем, рыбнай 
лоуляй5: Паехау князь са ceaiMi лоучым1 на бабровыя ловы [3, 151]; насцельтчы  
‘асоба, якая ведала пасцеллю князя, яго асабютай казной, майстэрняй, у якой шыл1 
адзенне i бял1зну князю5: Пасцельтчы lean зняу з князя мокрае карзно [3, 38]; 
чалядзт ‘дваровы чалавек, слуга у княжащам доме’: Дзякуй, князь, за хлеб, за ваду i 
мёд, ятя прыносяць твае чалядзты[3, 31].

У раманах значная увага надаецца атсанню 6iT B ay, ваенных паходау. Уяуленне аб 
складзе тагачаснага йбйска даюць найменш балктарый  ‘стралок з арбалета’: 
Бал1старьй няспынна бт  са смертаносных арбалетау[3, 193]; ваявода 'начальшк 
войска, горада щ акруп’: I ваявода naMipay, захлынаючыся уласнай крывёю [3, 63]; 
грыдзъ ‘член малодшай княжацкай дружыны’: Ды Якава i Чухому неадступна 
тльнавалг баярсмя грыдш [3, 152]; лат т к  ‘вош у латах’: Вячка i некальт латнтау з 
етскапскай дружыны прыйшл! да манастырскага саду [3, 201]; лучш к  ‘вош, 
узброены лукам’: Вячка на золку з пятнаццацю лучткам1 старэйшыны Нщына конна 
рушыу у  стольны горад [3, 53]; отрак ‘член малодшай дружыны князя’: Отрат- 
каняводы mpbiMani напагатове свежых коней [3, 270]; рыцар ‘конны вош, цяжка 
узброены’: За некалькг попрышчау ад Кукейноса тэутонскгя рыцары пояць коней 
[3,25]; тысяцм  ‘начальшк ваеннага апалчэння’: У святл1цу увайшоу тысяцю 
Жыраслау [3, 120].

Пры anicaHHi ваенных дзеянняу старадаушх войскау аутару не абысщся без 
назвау збро1, вошсюх даспехау, фарм1раванняу таго часу: арбалет ‘ручная кщальная 
прылада, удасканалены лук’: Тры comm эстау прывёу юны Меэлгс, ят заусёды хадзгу 
з лёгкш арбалетам [3, 282]; булава ‘дубшка з патаушчэннем на канцы у выглядзе 
шара або васышграншка’: Шла адна пяхота з коп *ям\ i рогвщамг, з мячам! i булавам1 
[4, 229]; d3ida (кап'ё) ‘колючая зброя у выглядзе доугага дрэука з вострым 
метал1чным наканечншам; niKa’: Дз1да ударила у  абывераную худую выю [3, 100]; 
дроцт ‘кщальная зброя у выглядзе невялшага кап’я’: Кароття Kon’i-сулщы i дроцт  
густым дажджом паляцелi у  хрысщян [2, 195]; дружына ‘група з прыбл1жаных 
князя, якая складала асноунае яго войска i прымала Удзел у KipaBaHHi княствам’: 
Стома каменем ляжала на сэрцы, але нельга было паказваць яе ш дружыне, Hi 
боярам [3, 32]; кольчуга ‘вошсю даспех у выглядзе рубашю з метал1чных кольцау’: 
Плеценоя са стального дроту кольчуга была на гм [3, 142]; шсцень ‘зброя у выглядзе 
кароткай палю, на адным канцы якой падвешвауся метал1чны шар для нанясення 
ударау, а на друпм была пятля для надзявання на руку’: Там сустракалг ix мячы i 
коп 7, рогвщы i шастапёры, камяш i дубты, сякеры i тсцяш [3, 292]; латы
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‘метшичныя даспех1, яюя засцерагшп во1на ад ударау халоднай зброГ: Але прыляцела 
страла, ударыла у  непрыкрытыя латам! грудзг [3, 21§\/меч  'старадауняя халодная 
зброя, падобная на вялш нож, з прамым абаюдавострыЙжлшком': Той, што прыплыу 
пазней, nanpaeiy на поясе меч [3, 9]; раць ‘войска, ваенны атрад’: А восъ выведнт  
сказалг Усяславу, што чаршгауская раць id3e на раку Сноу [4,223]; мшорка  
‘жалезны шлем з кальчужнай сеткай’: Водблкк ад паходш успыхнуу на мжюрцы 
[3, 29]; панцыр ‘адзенне з пераплеценых дробных кольцау для засцяроп ад ударау 
халоднай зброяй’: У лгвау не было Hi шчытоу, Hi панцырау i яны не вытрымалл, 
пабеглг [3, 193]; прашча ‘ручная зброя для кщання камянёу’: Адзтаю зброяй 
фтсщмлян был1 вяровачныя прашчы [3, 188]; сцяг ‘вайсковае падраздзяленне 
колькасцю у пяцьдзесят чалавек’: Старты дружыннт Мсщбог з yciM  ceaiM сцягам 
[3, 33]; шастапёр ‘невялнсая жалезная булава з вострым! шыпамГ: Тут Халадок 
выхату з-пад карзна шастапёр i з усяго маху ударыу пустэлътка па галаве [3, 100]; 
игчыт ‘ручная ахоуная зброя у выглядзе прамавугольнша, круга, элшса з металу’: 
Брацшаяшчэ уладкавау за стнаю шчыт i сул1цу [3, 15].

Выдзяляецца група пстарызмау, ятя паказваюць эканам1чныя i сацыяльна- 
прававыя аднос1ны тагачаснага грамадства. Напрыклад, аброк ‘натуральны або 
грашовы падатак’: На землях, ятя належаць рыжскай царкве, крыху аслабщь 
царкоуную дзесяцту, замяшць яе болъш лёгктм аброкам [3, 199]; eipa ‘грашовы 
штраф за забойства щ цяжкае калецтва вольнага чалавека5: Яны хочуць, каб наша 
абшчына заплащла князю Рагвалоду Свклацкаму дз1кую eipy [3, 73]; данша 
‘натуральны або грашовы падатак’; дзесяцша ‘падатак на карысць царквы у памеры 
адной дзесятай часта даходу’: Альберт, прауда, не бярэ данту i царкоуную дзесяцту 
з лiвay [3, 24]; мыта ‘падатак, попшна за правоз таварау цераз грашцу щ па 
тэрыторьи дзяржавы’: Мыта плацяцъ тэутоны? -  спытауся у  етскапа Улaдзiмip 
[3, 125].

Болыд яркаму уяуленню аб сацыяльна-эканам1чнай с1туацьп i адм1н1страцыйна- 
прававой с1стэме у XI-XIII стст. садзейшчае выкарыстанне слоу тыпу вотчына 
‘зямельнае уладанне, якое пераходзта дзецям у спадчыну ад бацькоу’: У той жа 
дзень Якава i Чухому naвeзлi з Полацка у  загароднюю боярскую вотчыну [3, 160]; 
веча ‘сход, на як1м вырапшпся грамадсюя i дзяржауныя справы’: Паслязаутра трэба 
будзе стаяцъ на вечы каля сабора святой Сафи [3, 120]; карчма ‘штны дом з 
начлегам’: Ён абавязкова стау бы вагантам, ятя ходзяцъ з гор ад а у  гор ад, спяваюцъ 
у  вясковых карчомках [3, 238]; пасад ‘гандлёва-рамесная частка горада за крапасной 
сцяной; прыгарад; памесце; пасёлак’: Званара з астрауной царквы пачул1 на вялтм  
пасадзе [3, 119]; рада ‘народны сход, а таксама савет прадстаушкоу’: Мшдоугу так i 
не удалося сабрацъ у  Новагародку боярскую раду [2, 205].

Не абыходзщца аутар без ужывання пстарызмау бытавой сферы. Гэта тагачасныя 
назвы адзення, абутку: какоштк ‘жаночы галауны убор у выглядзе упрыгожанага 
шчыта над шбом’: З-пад чырвонага какоштка вырывался светлыя струмет валосоу 
[4, 64]; кафтан (каптан) ‘мужчынская i жаночая адзежына з доупм1 полам1 i 
падоужаным1 рукавам1’: Ён круцгу пярсцёнак, хукау на яго, нащрау аб крысо свайго 
чырвонага каптано[Ъ, 166]; магерка ‘круглая высокая мужчынская шапка’: За стнаю 
у  хлопца cядзeлi двое мужчын у  высотх магерках з белой воуны [3, 72]; а таксама 
назвы даушх мер i грашовых адзшак вяршок ‘мера даужыш, роуная 4,4 см’: Ён быу 
болъш дзесящ вяршкоу росту [3, 25]; грыуня ‘злггак серабра вагой каля фунта’: 
Потым разам з сябрукамг забгу багатага латгала з-за грыуняу [3, 12]; кварта ‘мера 
вадюх i сыпюх рэчывау, роуная чацвёртай частцы гарца, або 0,70577 лпра, 
метал1чны кубак роуны прыбл1зна гэтай меры’: Тольт тады, калг дзённая спёка 
асаблгва бязлтасная, ix ненадоуга адпусцяць у  цянёк, дадуць па кварце халоднай 
вады [2, 62]; локацъ ‘мера даужыш, роуная прыбл1зна 0,5 метра’: Брацта не бачыу
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тэутона, яю стану за два щ тры локщ ад яго [3, 13]; пуд ‘мера Bari, роуная 40 
фунтам (каля 16,3 кг)’: Першы камень вагою у  тры пуды з ляскам урэзауся у  
гарадскую браму [3, 269]; пядзя ‘мера даужыш, роуная адлегласщ пам1ж канцам1 
расцягнутых вялисага i указальнага пальцау’: Брацта ведау i малую пядзъ i вялгкую 
пядзъ [3, 14]; сажанъ ‘адзшка меры даужыш, роуная 2,134 метра’: За некалъю 
сажняу уперадзе ён убачыу кусцт нейкай дзгунай травы [3, 11].

Акрамя праанал1заваных пстарызмау, ужытых Леашдам Дайнекам у серьи 
раманау, можна выдзелщь дэрываты арбалет -  арбалетчык; халоп -  халопка\ 
чалядзт -  чалядзтка i нават цэлыя гнёзды аднакаранёвых слоу баярын -  баярыня, 
баярыч\ князь — княгтя, княгтечка, княгшюхна, княжыч, князёуна.

Дасягнуць двайнога эфекту -  стварыць вобразную карщну i узнав1ць г1старычны 
каларыт 3noxi дапамагае уюжшэнне у мастацка-вобразную карщну апавядання 
г1старызмау-тэрм1нау у пераносным значэнн1, у складзе параунальных зваротау i 
устошивых спалучэнняу: Мы растопчам гхшя ерэтычныя абразы, а !хняя царква- 
рабыня будзе мыцъ ногг сваей вялтай пат -  каталщкай апосталъскай царкве 
[3, 191]; Месяц усё-тт заззяу над зямлёй, як вялтая срэбная грыуня [3, 8]; Kcuii i 
уност  злыдт меч нязгоды м\ж нам!, дык тое забудзецца [2, 112].

Тамм чынам, ужытыя у раманах разнастайныя тэматычныя групы пстарызмау 
дапауняюць сродю выразнасщ сучаснай беларускай лггаратурнай мовы, на як1я перш 
за усё абап1раецца аутар. Умелае ix выкарыстанне дазваляе узнауляць рэальныя 
г1старычныя абстав1ны, трапна характарызаваць вобразы м1нулых эпох, надаваць 
мове пэуныя стыл1стычныя адценн1.
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Summary

In this article lexico-semantical groups of historical words are described with the help of 
specific material as well as their role in creation of language colouring of a certain 
historical epoch. Attention is paid to word-formative possibilities and ability of creation of 
graphic image of a narration by means of nomination.
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